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Acto t>e aceptación 

i *-• 

*Del Baxa de Trípoli de la Ac- 
cefion del Rey de la dos Si ci- 
llas al Tratado de Taz , y 
Amijlad entre ejla : Regencia , 
y el Rey de Efpaña , firmado 
en Trípoli a io.de Septiembre 
de 1784. 


1 

ATTO DI ACCETTAZIONE 

l 

Del Bafsa di Trípoli deü’Acccf- 
fione fatta dal Re dellc Due 
Sicilic al Trattato di Pace , c 
d’ Amicizia fiimato tra ’1 Re 
di Spagna, c quella Rcggcnza 
in Trípoli a’ i o. Scttembre 
1784. 

KOI AHLV CARAMANLT 
BASSA' ‘BELLA CITTA’ 
E REGNO TOL TRIPOLI 
¿re. &c. &c. 

Acciamo noto , e manifefto a 
tutti , e a ciafcuno di quelli a 
quali tocca , o in qualunque mo- 
do poJJ'a appart enere , che trovan- 
doct difpojli a fiabilir la Tace col 
Serenifimo , e ‘Potente fimo Trin- 
che ‘D. FERT>INANT >0 IV. 
Re delle Due Sicilie , ficcome 
l'abbiamo fiabilita col Screntfilmo, 
e Totentifimo Principe D. C AR- 
LO III. Re di Spagna Suo Au - 
gufto ‘Padre , efiendendo recipro- 
camente a' nofiri Vafialli li van- 
taggi di trafico e di commercio , 
che fi fono Jlipulati in favor de- 
gli Spagnuoli , e Tripolini col 
Trattato firmato in Trípoli a' 10. 
Setiembre 1784., abbiamo penfa- 
to , e accorduto 10' Sign. D. Tie- 
tro Soler Confole Generóle di Spa- 
gna nel noftro Regno di Trípoli , 
e ! D.Giovanni Soler Commijfano 
di Guerra di Rcali Eferciti di 
A S.M. 


NOS AHLI CARAMANLI BA- 
XA DE LA CIUDAD , Y 
REY NO DE TRIPOLI &c. 
&c. Scc. 

X I Accmos notorio » y tnani- 
fieíto a todos , y a cadauno de 
aquellos , á quienes toca , o de 
qualquicra modo puede tocar , 
que hallándonos difpueftos á a- 
juftar una paz con el Sercnifimo, 
y muy poderofo Principe FER- 
NANDO IV. Rey de las dos 
Sicilias, afi como la hemos aju- 
ftado con el Sercnifimo, y muy 
Poderofo Principe CARLOS III. 
Rey de Efpaña fu Augufto Pa- 
dre ellcndicndo mutuamente a 
Nucfiros Vafallos las ventajas de 
trafico , y comercio . que le han 
eftipulado para los Tripolinos , y 
Efpañolcs por el Tratado firma- 
do en Trípoli a 10.de Septiem- 
bre 1784. , hemos meditado , y 
acordado con los Señores D. Pe- 
dro Soler Coniul General de E- 
fpaña en Nucftro Reyno de Trí- 
poli , y Don Juan Soler Comi- 

íario 
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fario de Guerra de los Reales 
Excrcitos de Su Mageftad Caro- 
lica , en virtud del Plcnopodcr 
efpedido por Su Mageftad Sici- 
liana en Caima a 4. de Enero 
defte año a 1 ’ Excclleutifimo Se- 
ñor D. Juan de Silva Conde de 
Cifuentcs, Marques de Alconcher 
&c.&c. Grande de Efpaña de Pri- 
mera Clafc , Cavallcro Gran Cruz 
de la Real Orden de Carlos III., 
Gentilhombre de Camara de Su 
Mageftad Católica con Excrcicio, 
Teniente General de los Exerci- 
tos de Efpaña, y Capitán Gene- 
ral de las Islas de Mallorca y 
Menorca &c. y Delegado por el 
mifmo Señor Conde Cil'uentes en 
los citados Señores D. Pedro , y 
D. Juan Soler en Mahon asi. 
de Julio de cftc año que el mo- 
do de cñccluar la paz defeada 
con Su Mageftad Siciliana fea por 
medio de una Acccfion de Su Ma- 
geftad al mencionado Tratado de 
10. de Septiembre de 1784. Y 
por quanto los cxprcíádos Seño- 
res D. Pedro , y D. Juan Soler en 
virtud del Plcnopoder , y delega- 
ción referidos , han firmado , y 
puefto en nueftras manos el A£to 
de Acccfion de Su Mageftad Si- 
ciliana a dicho Tratado , cuyo 
tenor el íiguicntc. 


S. AI. Catt ótica y in virtu delta 
1 F teñí potenza fpedita da S. AI. 
Siciliana in Cafería a 4. Gema- 
jo del corrente anno ali' Eccell. 
Stg. e D. Giovanni de Silva Conte 
di Cifuentes , Mar che fe di Alcon- 
cher ¿ye. ¿ye. Grande di Spagna 
di prima ClaJJe , Cavahere Gran 
Croce del Real Ordine di C AR- 
LO III . , Gtntiluomo di Camera 
con efercizio di S. AI. Cattolica , 
Tetunte Genérale deglt Efcrciti 
di Spagna , e Capitán Generale 
dclle Ifole di Majorca , e Alinor- 
ca ¿ye. , la qtial Plenipotcnza é 
finta delegata dal medefimo Sign. 
Conte di Cifuentes a' nomina ti Si- 
gnori Ty. P tetro , e *D. Giovanni 
Soler in Maone a’ 11. Luglio di 
quefl' anno , che il modo da effet- 
tuar la defiderata Race con S.Al L 
Siciliana fía per lo mezzo di 
una Accejfionc di S. AI. predetta. 
al menztonato Trattato de' 10. 
Setiembre 1784 .E flecóme li fud- 
dítti Signar i ‘D.Pietro , eT). Gio- 
vanni Soler in virtu della ‘Pie - 
tu potenza , e ‘Delegazione riferi- 
te banno firmato , e ritneffo in 
noflra mano /’ Att o di Acceffíonc 
di S.AI. Siciliana a detto Trat- 
tato , il di cui tenor» e il fe - 
guente » 


ACTO 


ATTO 
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ACTO DE ACCESION 

< Del Bey de las dos Sicilias al 
Tratad» de ‘Paz , y Amijlad 
concluido entre el Rey Católi- 
co , y la Regencia de Trípoli 
tn 10. Septiembre 1784. 

D Efeofo d Sereniflimo , y muy 
Podcrofo Principe FERNANDO 
IV. Rey de las dos Sicilias de pro- 
curar a fus amados Vafallos el 
importante bien de la paz gene- 
ral , y de participar de la que 
en virtud del Tratado de 10. de 
Septiembre del año próximo pa- 
fado de 1784. gozan anualmen- 
te el Sercnifimo , y muy Podcrofo 
Principe CARLOS III. Rey de 
Efpaña Su Augufto Padre, y la 
muy Iluftre Regencia de Trípoli 
con fus Vafallos rcfpcftivos , co- 
mo también del Comercio reci- 
proco cítipulado por el mifmo 
Tratado para los Subditos de am- 
bas Potencias , manifeltó lus Rea- 
les intenciones a Su Nlageftad Ca- 
tólica, y habiéndole preftado gu- 
ítofo el Rey Católico a compla- 
cer al Rey Su Hijo , y al muy 
Uuílre Baxi de Trípoli, que ha 
moítrado iguales difpoficioncs . 
En fu confequcncia el Scrcnili- 
mo , y muy Poderofo Principe 
D. FERNANDO por la Gracia 
de Dios Rey de las dos Sicilias, 
y de Jcrufalem &c. Infante de 
Efpaña , Duque de Parma , Pla- 

cen- 


ATTO DI ACCESSIONE * 

TI 

Del Re delle DueSicilie alTrat- 
tato di Pace , c d’ Amicizia 
conchiufo tra il Re Cattolico, 
e laReggcnza di Trípoli a’io. 
.Setiembre 1784. 

n 

Efnler ando il Serenísimo , ir 
PotentijJimo Principe ‘D. FER - 
e DINÁN ( DO 1 F. Re delle Due 
Stcilie ¿re. &c. ¿re. di proccura- 
re a' fuoi amati Sudditi ¿’ impor- 
tante benefizio della Pace Gene- 
rale , e di partecipare a quetta , 
che in virtü del Trattato de’ 10. 
Setiembre delprojfimo pajfato an- 
no 1784, godono attualmente il 
Seremjfimo , e PotentijJimo Prin- 
cipe D.CARLO III. RedtSpa- 
gna Suo Augujlo Padre , e la 
Molto lllujire Reggenza di Trí- 
poli , co' loro rifpettivi Vajfalli , 
come ancora al Commercio reci- 
proco Jiipulato nel medefimo Trat- 
tato per ¡i Sudditi di ambe le 
Potenze , manifejlb le fue Reali 
Intenzioni a S.M.Catiolica . Ed 
ejfendo condifcefo il Re Cattolico 
a complaceré il Re fuo Figlto , 
non meno che il Modo lllujire 
fíafsa di Trípoli , il quale ha 
mo/lrato eguali difpofizioni , in 
confeguenza di ció il Serenijfimo, 
e Potentijfirno Principe D.FER- 
TUNANDO , per la Grazia di 
Dio Re delle Due Sicilie , e di 
Gerufalemme ¿re. , Infante di Spa- 
A i gna. 
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cencía, Caílro & c.&c. Gran Prin- 
cipe Hereditario deTofcana&c. 
Scc Scc. ha dado al Excel Icnti limo 
Señor D. Juan de Silva Conde de 
Cifuentcs, Marques de Alconcher 
&c. Grande de Efpaña de Prime- 
ra Clafe , Cavallcro Gran Cruz 
de la Real Orden de Carlos 111., 
Gentilhombre de Camara de Su 
Mageílad Católica con cxcrcicio. 
Teniente General de fus Reales 
Excrciros , Governador , y Capi- 
tán General de las Islas de Mal- 
lorca , y Menorca &c. el Pleno- 
poder ncccfario expedido en Ca- 
ferta a 4. de Enero de efte año 
para tratar en Su Real Nombre 
con la muy Iluflrc Regencia de 
Trípoli , Su Baxá , Bey , o Mi- 
ñilbos de ella legítimamente au- 
torizados , todo quanto eftimafe 
conducente para ajuítar , y efe- 
Quar dicha paz executandolo di- 
rc^amentc por si rraifmo, o por 
medio de Perfona , o Perfonas 
de fu elección , y confianza , au- 
torizándole para delegar en ellas 
el Plenopoder , y facilidad que 
le concede en devida forma , para 
concluir, y firmar todos los Ar- 
tículos , y pafos que juzgare o- 
portuno convenir , y cllablecer , 
y en la forma que creyere mas 
propia , y conveniente á las ven- 
tajas , y interefes de fu Corona-, 
y de fus Eftados . Y haviendo 
dicho Exccllenrifimo Señor Con- 
de de Cifuentcs delegado el mif- 
mo Plcnopodet en Nos D. Pedro 


gna , Duca di Torna , Tiacen- 
za , Cajlro ¿re. ¿re. Gran Trin- 
eipe Ere di taño di Tofeana ¿re. 
¿re. ¿re. ba dato alP Eccell Stgn. 
T). Giovanni de Silva Conte di 
Cif tientes , Marche fe d' Alconcher 
¿re. Grande di Spagna di prima 
Llaffe , Cavalitre Gran Croce del 
Real Ordine di Cario III . , Gen- 
tiluomo di Camera con efercizio 
di S. M. Caíto he a , Tenente Ge- 
nérale de Suot Rea/i Efierciti y 
Governatore , e Capitán Genéra- 
le dilt’ lfola di Majorca y e Mi- 
nore a ¿re. la Tlempotenza necef- 
faria fpedita in Cafería a.' ^..Gen- 
najo del corrente anuo , per trat - 
tare nel Sito Real Nomo colla. 
Ahito Illuflre Reggenza di Trí- 
poli , col Suo Bafsa , Bey , e 
Minifiri del/ a medefima legilti - 
mámente autorizzati , tutto dú- 
che Jlimaffe conveniente a fijfare 
ed effettuare detta Tace, efeguen - 
dolo direttamente per fe flejfo , o 
per mezzo di Terfina , o "Per fi- 
ne di Sua elezione e confdinza „ 
con autor izzar lo a delegare a ca- 
Jloro la Tlenipotenza t facolta r 
che gli concede nella debita for- 
ma per concludere t firmare tut- 
ti gli ArtUoli , t difpofizioni , 
che giudicberd opportuno di con- 
venire , e fiabilire , e nella forma t 
che crederd pi'u propria , e con- 
veniente ai vantaggi t ed intere fi- 
fi della Sua Corona , e de ’ Suoi 
Stati . E avendo l' Eccell. Sign. 
Conte di Cifuentes delegato la 

me— 
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Soícr Conful General de Efpaña 
en Trípoli, y D.Juan Soler Co- 
mifario de Guerra de Su Mage- 
fiad Católica por Afto firmado 
por el mifmo Señor Conde de 
Cifuentes en devida forma en Ma- 
hon a ai.de Julio de cfte año, 
hemos conferenciado con los In- 
dividuos de efta Regencia fobre 
el modo de llevar a cfc&o la Paz 
defeada con Su Mageftad Sicilia- 
na . Y por quanco hemos acor- 
dado que fea por medio de una 
Accefion de Su Mageftad al re- 
ferido Tratado de Trípoli de io. 
Septiembre 1784,, cuyo tenor es 
el figuicnte- 

EN EL NOMBRE DE DIOS 
TODO PODEROSO. 

Artículos de Paz , y Amiftad 
propueftos por el Illuílrifimo y 
Exccllentifimo Señor Ahli Baxá 
Caramanlr , Basa de la Ciudad, 
y Reyno de Trípoli , y admiti- 
dos por los Señores D. Pedro So- 
ler, y el Dotor D.Juan Soler en 
nombre del Screnifimo , y muy 
Poderofo Principe D. Carlos III. 
por la Gracia de Dios Rey de 
Efpaña , y de las Indias & c. en 
virtud de Plcnopoder en calidad 
de iubfiftir expedido por Su Ma- 
gcílad en 4. de Novembrc de 
1783. al Excellcnrifimo Señor D. 
Juan de Silva Conde de Cifuen- 
tes, Marques de Alconcher &c. 

Gran- 


f 

medefuna \ Plenipotenza a No i 
D. ’ Pictro Soler Confole Generóle 
di Spagna in Trípoli , e D.G10- 
vanni Soler Commtjfario di Guer- 
ra di S. Al. Cattohca per rnezzo 
d' Atto firmato dal medefmo Si - 
gnor Conte dt Cifuentes nella de- 
bita forma in Alaone a' 2 1 . Lu- 
glio di queft' anuo , abbiamo con- 
ferito cogí' Individué di qnejla 
Reggenza sal modo da condurre 
ad ejfetto la de f¡ derata Tace con 
S. M. Siciliana . Ed avendo fla- 
bilito , che ci'o fucceda per mez- 
zo di una Accejftone di S. AL at 
riferito Trattato di Tripoli de'. 
to. Setiembre 1784.1/ di cui te- 
nore e ti feguente . 

NEL NOA 1 E DI DIO 
ONN 1 POTENTE . 

■) 

Articoli del Trattato di Tace, 
e d' Amicizia propojli dall' lll. , 
ed Eccell. Sig. Ahli Bafsd Cara- 
manli Bafsd della Cittd , e Re- 
gno di Trípoli , ed amnejfi dalló 
Signori D. Tietro Soler , ed il 
Dottor D.Giovanni Soler in rió- 
me del SereniJJimo , e molto To- 
tente ‘Principe D. CAREO 111 . 
per la Grazia di Dio Re di Spa- 
gna , e deh ’ Indie ¿re. in virtió 
di Plenipotenza , con facoltd dt 
fojlituire rilafeiata da S. M. li 
4. Novembre 1783. all' Eccell.Si- 
gnor D. Giovanni de Silva Con- 
te di Cifuentes , Alare befe di Al- 
conchtr ¿re. , Grande di Spagna 

di 
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Grande de Efpañi de Primera 
Clafe, Cavallcro Gran Cruz de 
Ja Real Orden de Carlos III. , 
Gentilhombre de Camara de Su 
Mageftad con excrcicio, Tenien- 
te General de los Reales Exerci- 
tos , Governador, y Capitán Ge- 
neral de las Islas de Mallorca , 
y Menorca Scc. y fubftituido por 
el milmo Señor Conde de Cifucn- 
tes á favor de los referidos Se- 
ñores D. Pedro Soler , y el Do- 
lor D. Juan Soler en dos de Ju- 
lio de 178+. , cuyos Artículos 
concluidos por ambas partes fon 
del tenor ligúeme . 

ARTICULO I. 

Defde el día de la conclufion 
de cflc Tratado , exiftirá para 
fiempre, y fe obfervera una Paz 
verdadera , y inviolable entre el 
Sercniíinio , y muy Podcrofo Se- 
ñor Rey de Efpaña , y el Illu- 
flrifimo , y Excellcntiíimo Señor 
Baxá del Rcyno de Trípoli , y 
entre los Subditos de ambos So- 
beranos , los quales podran co- 
merciar en los Dominios de E- 
fpaña, y Trípoli con entera fc- 
guridad , y fin que fe le caufe 
molcflia alguna con arreglo a lo 
cílablecido en el prefente Tra- 
tado . 

A R T. II. 

Los Tratados de Paz, v Ar- 
tículos concluidos entre el ’Serc- 

nifi- 


di Trina Clajfe , CavaliereGra * 
Crece del Real Ordine di Cario 
III., Gentiluomo di Camera di 
S. AI. con efercizio , Tencnte Ge- 
nérale dei Reali Eferciti , Go ver- 
il atore , e Capitán Generóle dille 
Ifole di Majorca , e Mtnrca <¿rc, 
foftituita dal me de fimo Sig. Conté 
di Cifuentcs afavore dei fuddet - 
ti Signori D. Tietro Soler , ed i / 
Dottor C D. Giovanni Soler li 2. 
di Luglio 1784. , quah Ai tic o li 
firmal i da ambe le ‘Par ti fono, 
del tenor e feguente. 


ARTIGOLO 1. 

Dal giorno della Conclufione 
di quefio Traltato efifiera. per fem - 
pre , e fi o fervor a una ‘Pace ve- 
ra , ed inviolable fra il Serenif- 
[irno , e inolto Potente Signar Re 
di Spagna , e l’ lll . , ed Eccell. 
Signor Rafia del Regno di Trí- 
poli , e fra i Sudditi <T ambi i 
Sovrani , i quali potrauno com - 
tnerciare nei Domtnj di Spagna , 
e di Trípoli , con intiera ficurcz - 
za , e fenza che fe gli caufi mo- 
lejlia alcuna , regolandofi con ci'o 
en e ftabilito nel prefente Trattalo. 


A RT. II. 

1 Trattati di Tace , ed Arti - 
cali conclufi Ira il Sereni/fiino Si- 

gnor 
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nifimo Señor Rey de F.fpaña, y 
la Sublime -Puerta Otomana, tan- 
to anteriores, que pofteriores al 
prefente , tendrán fuerza , y dc- 
veran fer igualmente obfervadoa 
entre el mifmo Rey de Efpaña, 
y el exprefado Baxi de Trípoli, 
y entre, fus refpe&ivos Subditos. 

A R T. III. 

Quando un Navio de guerra, 
o Corfario de Trípoli encontrare 
en el mar alguna Embarcación 
Mercante Efpañola, nó folamen- 
te deveri dexarla pafar fin cau- 
farle moleflía, fino que también 
la dari eL auxilio , y afifíencia, 
que neccfitare. Lo mifmo haran 
los Efpañoles con los Tripolinos. 

A R T. IV. 

El Navio de guerra , o Cor- 
fario Tripolino, que quifiefe vi- 
fitar qualquicra Embarcación E- 
fpañola Mercante que encontrare 
en el mar, la embiari su lancha 
con fola la gente necefaria para 
conducirla, y dos Pcrfonas mas, 
las quales dos Pcrfonas feran las 
únicas , que deveran pafar i la 
Embarcación Mercante. Lo mif- 
mo executaran los Efpañoles con 
los Tripolinos. 

AKT, V. 

Tanto las Embarcaciones Mer- 

can- 


7 

gnor Re di Spagna , e la fublime 
‘Fort a Ott omana tanto anterioriy 
come pojleriori al prefente avran- 
no forza , e dovranno ejftre u'' ¡tal- 
mente ojfervati fra lo ¡hjfo Re di 
Spagna , ed ti detto Bajía di Trí- 
poli , e fra i loro rifpettivi Sud- 
diti . 

ART. III . 

finando una Nave da Guerra y 

0 Cor/aro di Trípoli incontra (fe 
nel Mare alcun Bajlimento mer- 
cantile Spagnuolo , non filamente 
dovra ¡afciarlo paffare fenza ca- 
gionargli molejha , ma gli dar a 
anche f aj uto , e l* ajfijlenza , di 
cui abbtjognajfe . Lo JleJf o f aran- 
no gli Spagnuoli con i TripolinL 

a r t. m 

Una Nave da Guerra , o Cor- 
faro Tripolino , che voltjfe vifi ta- 
re qualjtfia Bajlimento Spagnuolo 
mercantile , che incontrajje net 
Mare . gli mandera la fuá Lan- 
cia con la fola gente neceffaria 
per conduela y e due Terfone dip- 
piu , le quali due Terfone faran- 
no le uniche che pajfar dovranno 
sul Bajlimento mercantile . Lo Jlef- 
fo efeguiranno gli Spagnuoli con. 

1 Tripa ¡mi . 

A R T. V- 

Tanto i Bajlimenti mercantiliy 

come 
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cantes , como los Corfarios per- 
tenecientes al Rcyno de Trípoli, 
devoran llevar á mas del Pafa- 
portc del Baxá, una Certificación 
del Conful de Efpaña refidente 
en la Ciudad de Trípoli , cuya 
formula fe vera al pie de elle 
Tratado, y en dcfeflro de dicha 
Certificación feran reputados por 
Piratas , 


come i Cor fiar i appartenenti al 
Regno di Trípoli , dovranno ave- 
re olíve il ‘P a [aporto del Ba[¡a 
un Certifícalo del Confole di Spa- 
gna refidente nella Citt 'a di Trí- 
poli , la cui Pormola fi vedra ap - 
pie di quefío Trattato ; e in di- 
fetto di detto Certifícate faranno 
riputati per 'Tirati . 


A R T. VI. 

Los Navios de guerra , o Cof- 
farios Tripolinos no podran apre- 
far Embarcación alguna de fus 
enemigos en la diftancia de diez 
leguas de la Cofia de los Domi- 
nios de Efpaña, y fi lo hizieren 
feran tratados como Piratas. 

A R T. Vil. 


. A R T. VI. 

Le Navi da Guerra , e Cor - 
fían Tripolmi non potranno pre- 
dare Bafl ¡mentó alcuno dei fíuoi 
Nemici nella diflanza di dieci 
Leghe dalla Cofía de'Dominj di 
Spagr.a ; e fíe ¡o fíacejfíero fiar anuo 
trattati come Tirati . 

A RT. VIL 


Si algún Corfario Tripolino 
caufarc daño a alguna Embarca- 
ción Efpañola , o maltratare a al- 
guno de fu Tripulación, el Ca- 
pitán de tal Corfario deverá fer 
l'everamcntc caftigado, y los Pro- 
pietarios obligados a repararlo . 
Lo mifrao obferverá la Efpaña 
con los Tripolinos. 


Se alcun Corfíaro Tripolino ca- 
gionajfe danno a qualfifia Bafíi - 
mentó Spagnuolo , o maltrattajfíe 
alcuno del fu o E'juipaggio , il Ca- 
pitolio di tal Corfíaro dovr'a e[e- 
re fíe veramente galligato -,e i'Pro- 
prielarj obbligati a riparar detto 
danno. Lo fíe fio ojfíerverii la Spa- 
gna con i Tripolmi . 


A R T. VIH. 


A RT. VIII. 


Los Pafageros de qualquiera 
Nación que fean , que fe halla- 
ren a bordo de las Embarcacio- 
nes El'pañolas , y los Elpañoles 

que 


t 

I Taffaggicri di qualfifia Na- 
zione , che fuño , che fí travafífero 
a bordo dei Bafíi mentí Spagnuo- 
It , e gli Spagnuoli , che fí 1ro- 

vajj'e - 
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que fe hallaren Pafageros a bor- 
do de qualquiera Embarcación 
enemiga de Trípoli que fe aprc- 
farc , quedaran libres con todos 
fus efettos , y mercaderías , aun 
en el cafo que la Embarcación 
enemiga fe haya defendido . Lo 
mifmo fe pradticará con los Pa- 
fageros eftrangeros , que los E- 
ípañoles hallaren en Embarcacio- 
nes Tripolinas, y con los Topo- 
linos Pafageros a bordo de Em- 
barcaciones enemigas de Efpaña. 


vajfero Pajfaggieri a bordo di 
qualfifia Baji ¡mentó Nemico di 
Trípoli , che fi predaffe , refieran- 
no líber i con tutti i loro effetti, 
t mercanzie , anco nel cafo , che 
il BaJl ¿mentó nemico fi fojfe di- 
fefo\ Lo JleJJ o fi fiara con i Pafi- 
fiaggieri fioreflieri , che gl¡ Spagnuo - 
li trovajfiero nci Bafiimenti Tri- 
polini j e con i Tripolini Pajfiag- 
gitri a bordo di Bafiimenti ne- 
nie i di Spagna . 


A R T. IX. 

Si alguna Potencia , aunque fea 
Barbcrilca , eftubiefte en guerra 
con la Efpaña , no fe dará en 
ninguna parte del Rcyno de Trí- 
poli foccorro, ni afiítencia á tal 
Potencia , ni a ningún particular 
armado con comifion de la mif- 
ma * antesbien lo impedirá fiem- 
pre el Baxá de Trípoli , y nun- 
ca permitirá , que ni los Topo- 
linos , ni los eftrangeros armen 
en fus Puertos , ni en los para- 
ges de fus Dominios para ir con- 
tra los Efpañolcs. 

A R T. X. 

Todos , y qualefquiera Efpaño- 
les , que haviendo fido antes apre- 
fados , y hechos Efclavos llega- 
ren a poner el pie en qualquie- 
ra Puerto del Rcyno de Trípoli, 
deveran defdc aquel momento fer 
1 puc- 


A R T. IX. 

Se alcuna P otenza , fiebbene fia 
Bar bar efe a fojfe in Guerra con la 
Spagna , non fi dark in alcuna 
parte del Regno di Tnpoli foc - 
corfio , ne afjiflenza a detta Po- 
tenza , né a niun parí icolare ar. 
mato con Commijfione delta mede - 
fima ; anzi lo impedirá fiempre il 
Bafisa. di Trípoli , e mai non per- 
metiera , che ne i Tripolini , ne 
i Foreftieri armiño nei fiuoi Tor - 
** > •» altri ¡i ti del fino ‘Do- 

minio per andar contro pIi Spa- 
gnuoli . 6 * 

A R T. X. 

Tutti , e qualfifieno Spagna o Ir t 
ch' effendo (iati avanti predati , e 
fiatti Schiavi , arrivafero a porre 
il piede in qualunque ‘Porto del 
Regno di Trípoli , dovranno da 
quel momento ejfiere pofii, e refia- 
B re 
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puertos , y quedar en libertad . 
l.o mifmo fe practicará en el ca- 
fo, que algún Corfario Enemigo 
de Efpaña los defembarcare , por- 
que en la realidad qualquicra E- 
fpañol que llegue a tierras de Trí- 
poli fera libre en ellas como fi 
cllubiere en Efpaña. 

A R T. XI. 

Sí algún Pirata de qualquier 
Nación que fea viniefe a refu- 
giarle en Trípoli , fe fequcftrcrá 
el Buguc con todos los efectos 
que fe hallaren a bordo, y que- 
daran en poder de efta Regencia 
por el termino de un año , y un 
día , para que fe pueda reclamar 
lo que pueda haverfe tomado a 
los Efpañoles , y fe entregará al 
Conful de Efpaña quanto fe va- 
ya verificando pertenecer a fus 
Nacionales , o fe le pagará fu va- 
lor , y indemnizará fi no pudie- 
ra hacerfe de otro modo. 


A R T. XII. 

Todo Navio de guerra , Cor- 
fario , o Embarcación Mercante 
tamo Efpañola, como Tripolina, 
Jcrá admitida en qualquier Puer- 
to de ambos Dominios , y de 
quanto en ellos fe hallare , fe le 
l'ubminirtrará todo lo necefario, 
pagándolo al precio regular . 

ART. 


re in liberta . Lo fieffo fi fard 
nel cafo , che ateun Cor faro ne- 
mico di Spagna g/t sbarcaffe : per* 
che in realt d qualunque Spagnuo- 
lo che arrivi nelle Teñe di Trí- 
poli fard libero in ejfe , come fe 
fojfe in Ifpagna . 

ART. XI. 

Se alcun Tirata di qualunque 
Nazione, che fia venijfe a refu- 
gtarfi in Trípoli , fi fequeflrer'a il 
Legno con tutti gli effetti , che 
fi trovaffero a bordo , e refieran- 
no in potere di quefia Reggenza 
per lo fpazio di un anuo , ed un 
giorno , acciocche fi poffa recla- 
mare ci'o , che pti 'o ejfere fiato tol- 
lo agli Spagnuoli , e fi confgne - 
rd al Confole di Spagna , quanto 
fi andajfe verificando appartenere 
ai fuoi Nazionali , o fe gli pa- 
gherd il fuo valore , e s' inden- 
nizzerá , fe non potejfe farfi in 
altro modo . 

ART. XII. 

Ogni Nave da Guerra , Cor- 
faro , o Bafiiviento Mercan tile , 
tanto Spagnuolo , come Tripoltno 
fard arnmejjo in qualunque ‘Por- 
to d'ambi li Dominj ¡ e di quan- 
to in ejfa fi trovajj'e , fi fommi- 
nifirerd tullo il necejfario , pa- 
gándolo al prezzo regalare. 

ART. 
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A R T. XIII. 


A R T. XIII. 


1 1 


Si alguna Embarcación Efpa- 
ñola fuclc atacada baxo el tiro 
de Canon de qualquicra fortifi- 
cación del Rey no de Trípoli por 
algún enemigo, aunque fea Bar- 
bcrifco , no folamenre deverá fer 
protegida , y defendida , fino que 
deverá obligarle al Enemigo a 
que le de una fatisfaccion , y re- 
pare los daños. Lo mifmo fe exe- 
cutará con las Embarcaciones Tri* 
polinas en Efpaña . 

A R T. XIV. 

Si fucccdiere que una Embar- 
cación blpañola fuefie aprelada 
ellando al Ancla en Svara , Me- 
furat o en qualquier otro lugar 
de la Cofia de Trípoli en donde 
haya fortificación, defdeluego el 
Baxa , Bey , Divan , y Milicia del 
Rcyno efiarán obligados a fu re- 
ftitucion en el mifmo citado en 
que fe hallava antes de fer aprc- 
fada. Y 11 ello fucedicfe en pa- 
rague donde no hay fortificación, 
entonces el Baxa , y demas ten- 
drán la obligación de tomar el 
mifmo empeño paraque le efeftue 
la rcfiitucion que fi la Embarca- 
ción aprefada fuefe Tripolina. 

A R T. XV. 

En cafo de ballarfc alguna Em- 
barcación Efpafiola en algún Puer- 

to 


Se alcun Bafiimento Spagnuo- 
l o fofie affalito fot! o il tiro del 
cannone di qualfifla For tifie azio- 
ne del Regno di Trípoli , da al. 
tun Netnico , fibbene fia Barba - 
refeo , non fulamente dovra ejjer 
protetto e difefo ; tria fi dovra 
obbligare il Nemico a dargli una 
foddisfazione , e reparare i dan - 
ni . Lo fié fio fi efeguira con i 
Bafiimenti Tripolini tn Jfpagna. 

A RT. xiv. 

Se fuccedcfie , che un B a Jl ¡men- 
tó Spagnuolo fofie predato fiando 
sull’ ancore in Svara , in Alefu - 
rat , o in qualfifia altro Luogo 
de lia Cofia di Tripoli , ove fiavi 
Fort ¡fie azione , fubito il Bafea , 
Bey , TDivano , e Milizia del 
Regno, faranno obbligati alia fuá 
rejhtuzione nel medefimo flato , 
in cui fi trovava avanti di efier 
predato . E fe quefio accadeffe in 
fito , ove non vi fia Fortificazio- 
ne , allora il Bafea , e gli altri 
avranno l' obbltgo di prendere il 
medefimo impegno , perche fi fac- 
eta la reftituztone , come fe il 
Bafiimento predato fojfe Tripo- 
lino . 

A RT. XV. 

Nel cafo , che fi trovafie qual- 
che Bafiimento Spagnuolo in al- 
lí 2 cun 
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to del Rcyno de Trípoli a tiem- 
po que luya otra enemiga fupc- 
rior en fuerzas , deveri detener- 
fe a efta por lo menos dos dias 
enteros , o quarenta y ocho ho- 
ras dcfpucs que hubiere falido 
la Embarcación Efpañola . 

A R T. XVI. 

Si alguna Embarcación Efpa- 
ñola naufragare , o fe encallare 
en algún parague dependiente 
del Rcyno de Trípoli , o por 
mal tiempo, o porque fuefe per- 
feguida de Enemigos , devera 
fer foccorrida con todo lo pofi- 
blc, tanto a fin de falvar el car- 
go , equipage , o Navio , como 
a fin de rehabilitarlo para nave- 
gar, pagandofe folamente el pre- 
cio regular de los materiales , 
trabaxo , y demas , fin que fe 
pueda exigir derecho alguno de 
quanto fe falvarc , o defeargare 
fin venderlo. 

A R T. XVII. 

En llegando alguna Embarca- 
ción Efpañola al l’ucrto de Tri- 
poli , ira el Capitán a Cafa del 
Conful , antes de comparecer de- 
lante del Baxi , o de qualquicr 
dependiente luyo. 

A R T. XVIII. 

Toda Embarcación Efpañola , 
’ . que 


cun Torio del Regno di Trípoli 
in tempo , che vi fojfe nitro Ne- 
mico fuperiore in forze^fi dovra 
trattener queflo per lo meno qua - 
ranlolto ore , o du: intieri gior- 
ni , dopo che fojfe ufeito il Ba- 
timento Spagnuolo . 

A R T. XVI . 

Se qttnlche Baflimento Spagnuo- 
lo naufragare , o invef/ijfe m al- 
ean (¡to dtpendente dal Regno di 
Trípoli , o per cattivo tempo , o 
perche fojfe infeguito da’ Nemi - 
ci , dovra ejfer foccorfo in tutto 
il poflibtle , tanto per falvarc il 
carico , /’ equipaggio , e il legno, 
quanto per riabtlitarlo a navigé - 
re , pagando [i foltanto il prezzo 
regolare dei materiali , del lavo- 
re , td al tro , fenza che Ji pojfa 
ejtgere diritto alcuno di quanto 
fl falvajfe , o fl fcaricajfe fenza 
venderlo . 


a r t. xm. 

Arrivando qualcht Baflimento 
Spagnuolo al 'Porto di Trípoli , 
andra il Capitano in Cafa del 
Confole , avanti di comparire in- 
nanzi al Bafsa , o di qualffla 
fuo dtpendente . 

A R T. XV1I1. 

Ogni Baflimento Spagnuolo , che 

arri- 
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que llegúe a Trípoli , y defcar- 
gue , no paguera mai de veinte 
y fíete Piaílras gremelinas de an- 
corage, y de derecho de entra- 
da , y falida , y aun por ellas 
el Rais de la Marina tendrá la 
obligación de proveer al Capi- 
tán de la tal Embarcación de 
una cadena de hierro para afo- 
garar fu lancha á fin de que los 
Eiclavos no fe la lleven . En los 
otros Puertos del Rcyno no fe 
pagará ancorage alguno fi fe en- 
trare en ellos folamente por ne- 
ccfidad . 

A R T. XIX. 

' El mifrao Rais tendrá la obli- 
gación de embiar las lanchas de 
guardia al entrar alguna Embar- 
cación Efpañola, fin poder pre- 
tender derecho alguno , á no fer 
que la tal Embarcación hubiefe 
echo feñal de pedir Piloto . 

A R T. XX. 

En qualquicr Puerto del Rey- 
no de Trípoli podrá qualquier 
Navio , o Comerciante Efpañol 
dcfembarcar , y render fus efe- 
ftos, y mercaderías de qualquier 
efpccie , aunque fea vino , y a- 
guardicnte fin pagar otro dere- 
cho , que el de tres por ciento 
de entrada . Podrá igualmente 
cargar dcfpucs qualefquiera otros 
efetios, o mercaderías que hal- 
le 
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arrivi a Trípoli , e fcarichi , non 
paghera pih di ventifette piajlrt 
Gremeline di Ancoraggio , e di - 
ritió di entrata , e di ufeita ¡ ed 
anche per ejfe ti Rais delía Ala- 
riña avrd l' obbligo di provvede- 
re il Capiiano di d.-tto Bajlimen - 
to d’ una caleña di ferro per af- 
Jicurare la fuá Lancia , acciocche 
gli Schiavi non glie la portino 
vía . Negli altri ’Porti del Re- 
gno non Ji paghera ancoraggio al- 
cana , fe entrafi'e ¡n effi Jalo per 
neceffitd . 

A R T. XIX. 

Lo fieffo Rais avrd ¡’ obbligo 
di mandare le Burche di Guar- 
dia all' entrare <T alcun Bafiimtn- 
to Spagnuolo , ftnza poter pre- 
tendere dirittto alcuno , qualora 
quel tale Bafhmento non aveffe 
fatto feguale di domandar 'Piloto , 

A R T. XX. 

In qualunqne Torto del Re- 
gno di Trípoli potra ogni Bajli- 
mento , o Negociante Spagnuolo 
sbarcare , e vender e i fuoi eff'et- 
ti , e mercanzie di qualfiafi f pe- 
de , ancor che fia vmo , e acqua - 
vite ftnza pagare altro diritto , 
che que lia di tre per cent o d' en- 
trata . ‘Potra igualmente carica- 
re dopo qualfifuuo altri effetti , 
o Mercanzie , che trovi conve- 
rtí en- 


« 
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ART. XXIV. 


ART. XX ir. 


*7 


Si algún Navio , o Corfario 
Tripolino quifielc dar a la ban- 
da, no podrá por ningún prete- 
xto exigir que le afilia una Em- 
barcación Ll pañol a , á menos 
que el Capitán de ella quiera 
hacerlo voluntariamente o pa- 
gandofelo . ' 

ART. XXV. 

A ningún Subdito, o Embar- 
cación Efpañola podrá obligarfe 
en el Reyno de Trípoli baxo 
ningún prcrexto a hacer cofa al- 
guna contra su voluntad, o que 
no le acomode . 

ART. XXVI. 

Las Embarcaciones Mercantes 
Efpauolas no podran fer deteni- 
das mas de ocho dias en el Puer- 
to de Trípoli por razón de ha- 
ver de falir algún Corfario , o 
por otra caufa , y la orden de 
detención deverá dirigirfe al Con- 
ful , quien cuidará de su cxecu- 
cion . La detención no deverá 
verificarle por razón de la Calida 
de Corfarios de remo . 

ART. XXVII. 


Se a/cuna Nave , o Corfart 
T ripolind volcJJ'e daré alia banda , 
non potra per nejfun prete[lo e/i- 
gere , (he lo ajji¡la un Ba/l inten- 
to Spagnuoio , qualora il Cepita - 
no di que/lo non vole/fe farlo vo- 
lont unamente , o pagándolo. 

ART. XXV. 

Ni un Suddito , n'e Ba/i intento 
Spagnuoio potra e/fere obbligato 
nel Regno di Trípoli fbtto nef- 
Jun pretejlo a far cofa alcana 
contro la fuá volonta , o che non 
gli accomodi . 

ART. XXVI. 

I Ba/iimenti Mercantil i Spa- 
gnuoli non potranno e/fere traite- 
ñutí piii di otto giorni nel Torio 
di Trípoli , per la ragione d'aver 
da ufcire alcun Corfaro , o per 
ultra cagione ; e l’ordine deltrat- 
tenimento dovra e/fer diretto al 
Confole , il quale prendera cura 
della fuá efecuzione . 11 tratte- 
nimento non dovra, verificar/i per 
ragione dell' ufcila di Corfaro a 
remo . 

ART. XXVI I. 


No podra exigirfe,ni cftable- Non [i potra efigere , ne fabi - 
cerfc en Trípoli derecho alguno lire tnTripoli diritto alcnno con • 
contra los Efpañolcs , lino los tro gli Spagnuoli , fe non quelli 

ex- che 
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exprefamcnte convenidos en elle 
Trarado. El de Carenage no fe 
pagará , ni aun en el cafo de 
dar cebo , y quando los Efpaño- 
les compraren, o embarcaren vi- 
veres, pan, o bifcocho, que hi- 
ziercn hacer al Panadero Fran- 
zes oEfpañol que firva a la Na- 
ción , no pagaran derecho . 


A R T. XXVIII. 

Ni la Nación Efpañola , ni el 
Conful , ni otro Subdito de Su 
Magcftad Católica deverá fer re- 
fponlable de qualcfquicra pre- 
tencioncs que pudieren forraarfe 
contra qualquier Capitán, o Co- 
merciante &c. a no fer que fe 
hubiefen conftituido exprefamen- 
re por fus Fiadores . 

A R T. XXIX. 

Si los Taberneros , Revende- 
dores , ú otros de Trípoli die- 
ren, o vendieren al fiado a Ma- 
rineros EfpañolcSjO de otra Na- 
ción , mientras navegaren , o fe 
hallaren de qualquier modo ba- 
xo la Protc&ion Efpañola , no 
folamente no eílaran el Capitán, 
ni Conful obligados a hazcrles 
pagar , pero ni aun los Marine- 
ros mifmos podran fer detenidos, 
ni fe les impedirá la continua- 
ción de su viage por razón de 
las deudas exprefadas . 

ART. 


che fono efpre fomente convenuti 
in qtiefto Trattato . fuello di 
carena non fi pagker'a, ne anche 
in cafo dt dar figo ; e quando 
gli Spagnuoli comprafero , o im- 
bar caf ero viveri , pane , o bifeot - 
to , che ordinajfero di fare al 
Fornajo Franzefe , o Spagnuolo , 
che fer va la Nazione , non pa- 
gheranno diritto alcuno . 

ART. XXF1I1. 

Ne la Nazione Spagnuola , 
ne il Confole , ne altro Suddito 
di S. Al. Cattohca , dovranno ef- 
fere refponfabili di pretenfioni al- 
cune , che potefero formar fi con- 
tro qualunque Capitano , o Com- 
merciante , eccetto quando non fi 
fofero cofiituiti tfpre fomente per 
loro mallevadori. 

ART. XXIX. 

Se i Tavernari , Rivcnditori , 
ed altri di Trípoli defiero , o 
vende f ir o a crédito ai Marinad 
Spagnuoli , o d’ altra Nazione , 
mentre navigafiero , o fi trovaf- 
fero in qualunque modo fotto la 
protezione Spagnuola , non fola- 
mente non faranno ne il Capita- 
no , ne il Confole obbligati a far- 
gli pagare \ ma nemmeno i Ma- 
rinan jlefii potranno efere dete - 
nuti , né fe gl’ impedirá la con - 
tinuazione del loro viaggio per 
caufa dti debiti Jopra efpreffi . 

ART. 
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A R T. XXX. 


A R T. XXX. 


*7 


Si algún Subdito Efpañol mu- 
riefe en el Rcyno de Trípoli , 
toda su fucceííon , o quanto de 
el fe hallare, devera quedar en 
poder del Confuí a beneficio de 
los herederos del difunto . Lo 
mifmo fe executará con los Tri- 
polinos en Efpaña,. 

A R T. XXXI. 

Ojiando hubiere alguna difpu- 
ta o diferencia entre un Eípa- 
ñol , y un Mahometano , no de- 
verá decidirle por -losjuezcs or- 
dinarios del Pais , fino únicamen- 
te por el Confejo del Baxá de 
Trípoli , en pretenda del Con- 
fuí,^ por el Comándame íi cito 
no fucediefe en el mifmo Trí- 
poli . 

A R T. XXXII. 

Si algún Efpañol cafcarc , o 
maltratare a algún Turco no po- 
dra fer juzgado, fino en pre- 
fcncia del Conlul para defender- 
le, y fi entretanto fe efeapafe , 
no íerá el Conful rcfponfable del 


A R T. XXXIII. 

Si algún Efpañol quifiefe ha- 
cerfe Turco, no deverá fer re- 
cibido fino defpues de haber per- 

fiili- 


Se alean fuddito Spagnuol o 
tnonffe nel Regno di Trípoli , tut- 
ta la fuá fuccejf.one , o quanto 
di luí fi trovaffe , dovrd rifare 
in potere del Lor.Jole a benefizio 
degli Eredt del ‘Difunto . Lo 
fie ]) 0 fi f ara con i Trípoli ni in 
lfpagna . 

A RT. XXXI. 

guando vifoffe qualche difpu- 
ta,o differenza fra uno Spagnuo- 
lo , td un Maomettano , non do - 
-ara deciderfi dal Gtudtce Ordi- 
nario del ‘P aefe , ma anuamente 
dal Configlio del Rafa di Trí- 
poli in prtfenza del Confole , o 
del Comandante , fe cío non fuc- 
cedejfe nella mcdefima Cuta di 
Trípoli . 

A RT. XXXII. 

Se ale uno Spagnuolo percuotef- 
fe > o maltrattajfe alcun Turco , 
non potra ejfere giudicato fe non 
in preftnza del Confole per di - 
fenderlo ¡ e fe frattanto fcappaf- 
fe , non faro, ti Confole refponfa- 
bile del Reo . 

A RT. XXXIII. 

■% 

Se ale uno Spagnuolo voleffe far- 
fi Turto , non dovra ejfere r íce- 
ntelo , fe non dopo di aver perfi- 
C Jlitt 
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fiflido en su rcfolucion porefpa- 
cio de tres dias , y entretanto 
deverá quedar en poder del Con- 
fuí como en depofiro . 

A R T. XXXIV. 

Su Magcftad Católica podrá 
nombrar un Conful en Trípoli , 
como lo tienen las demas PQten- 
cias amigas de elle Reino , el 
qual podrá i. afiílir , y patroci- 
nar publicamente á los Subditos 
de Efpaña , a. fe profeflerá , y 
exercerá libremente el culto de 
Ja Religión Chriftiana en su Ca- 
fa, tanto por su Perfona, como 
por los demás Chriftianos . 5. Se- 
ra por lo menos igual en todo 
á los demás Confules , y ningu- 
no podrá difputarle la preceden- 
cia , aun que fe la haya prome- 
tido esla Regencia. 4. Sera Juez 
competente en todas las difputas, 
y pendencias entre Efpañolcs, fin 
que los juezes de Trípoli pue- 
dan por njngun pretexto mefclar- 
fe en ello . y. Podrá enarbolar 
la Dandcra Efpañola en su Cafa, 
y en su Bote quando vaya por 
mar. 6. Podrá nombrar libremen- 
te su Dragomán, y Corredor, y 
mudarlos quando lo halle por 
conveniente . 7. Podrá ir a bor- 
do de las Embarcaciones , que 
hubiere en el Puerto , o Playa, 
quando le pardea. 8. Será cien- 
to de todo derecho por lo que 
nma á provifiones , y efeítos ne- 

ce- 


Jl ito nella fuá rifoluzione per lo 
fpaz’to di tre gtorm , ed intanto 
dovra, rejlare tn poter del Confo- 
le come in depofto . 

A R T. XXXI V. 

S. M. Cattolica potra nominare 
un Confie in Trípoli , come lo 
tengono le altre Potenze amiche 
di que fio Regno colle feguenti 
condizioni . 1 . Potra il Confole 
ajfflere , e patrocinare publica- 
mente i Sudditi di Spagna . II. 
fi profefferd , ed efreitara libera- 
mente il Cuito delta Religione 
Crifliana nelht fuá Cafa , tanto 
dalla fuá Perfona , come dagli 
altri Crijliani . III. Sara per lo 
meno eguale in tutto agli altri 
Confoli f e ni uno potra difputar - 
gli la precedenza , ancorche gli 
foffe Jlata promejfa dalla Reggen- 
za di Trípoli . IV. Sara Giudice * 
competente in tulle le ’Dtfpute , 
e Pcndenze fra Spagnuoli fenza 
che i Giudici di Trípoli poffano 
per nittn preteflo framifchiarfi in 
ejfe . V. Potra inaiberare la Run- 
diera Spagnuola nella fuá Cafa , 
e nella fuá Lancia quando va 
per Alare . VI. Potra, nominare 
liberamente il fuo 'Dragomanno 
e Mezzano , e cambiarglt quan- 
do ¡o credo conveniente . Vil. 
Potra andaré a bordo dei Bajii- 
menti , che vi foffiro in Porto , 
o Spiaggia quando gli parra . 
VIH. Sara eftttíe da ognt dirit- 

to 
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ccfarios para su Cafa , y la mif- 
rao fe pratticará en Derne , y 
Bengasi , fi Su Mageftad Cató- 
lica quifiefe eftablecer alli Vicc- 
Coníules . 


A R T. XXXV. 

En qualquicra ocafion que un 
Navio de guerra del Rey de E- 
fpaña venga a echar el Ancla en 
la Playa, o Puerto de Trípoli, 
a si que el Conful haya avifado 
al Governador , el Cadillo , y 
Fuerte de la Ciudad ialudaran 
al Navio , fegun el rango del 
Comandante , y con un numero 
de Cañonazos, por lo menos i- 
gual al de qualquiera otra Na- 
ción ; y correfponderá el Navio 
con el mifmo numero . Lo mif- 
xno fe pratticará al encuentro 
. de Navios de guerra Efpañolcs, 
y Tripolinos en el mar. 

A R T. XXXVI. 

También fe dará parre al Go- 
vernador de Trípoli del arribo 
de qualquicr Navio de guerra de 
Su Álagcílad Católica, a fin de 
que pueda tomar las precaucio- 
nes , que juzgare conveniente 
para afegurarfe de los Efclavos, 
por quanto queda igualmente 
convenido , que fi alguno de el- 
los fe cfcapare,lc valdrá la Pro- 
tección , y no podrá moleftarlc 

def- 


to per quanto riguarda le prov- 
•uijioni , ed effetti neceffarj per 
la fuá ' Cafa } e lo ftejjo fi fara 
in Derne , e BengaCi , fe S. Al. 
Cattolica volé fe Jtabilire cola dei 
Vtceconfoli , 

Vt 

A RT. XXXV. 

In qualunque occafione , che 
una Nave da Guerra del Re di 
Spagna venga a gettar /’ ancora 
nella Spiaggia , o ‘Porto di Trí- 
poli , tofioche H Confole abbia 
avvifato il Govcrnatore , il Ca- 
Jlello , e Fortezza delta Cittd 
faluteranno la Nave fecondo la 
Graduazione del Comandante , e 
con un numero di cannonate per 
lo meno uguate a quello di qual- 
li[¡a altra Nazione , e corrif pon- 
dera la Nave col medtfimo nu- 
mero . Lo Jlefo fí ofierverd a Id 
incontro di Navi da Guerra Spa * 
gnuole , e Tripoltne tn Alare. 

A RT. XXXVI. 

Símilmente fi dard parte al 
Govcrnatore di Trípoli delí arri- 
vo di qualunque Nave da Guer- 
ra di í. Al. Cattolica , acciocche 
poffa prendere le precauzioni ,che 
gtudicaffe convententi per ajficu - 
rarfi degli Sckiavi ; potche refia 
ugualmeute convenuto, che fe al- 
ctttio di tfii fuggijje , gli valera 
la protezione ,e non fi potra mo- 
lefiare dupa ne lo Schtavo , ne a 
C 2 fuá 


■/ 


t 
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dcfpues ni a! Efclavo , ni por su 
coníidcracion a qualquicra otro 
Subdito del Re/ de Efpaña. 

ART. XXXVII. 

La Nación Efpañola gozará de 
todos los Privilegios de que go- 
zan la Francia , y demas , que 
tienen paz con la Regencia de 
Tripoli, y no fe concederá pri- 
vilegio , ni gozará de el otra 
Nación que defde luego no fea 
común a la Efpaña en virtud de 
eftc Articulo , aunque no fe hal- 
le cfpecificado de otra manera 
en elle Tratado. 

ART. XXXVIII. 

Si fe hiziere alguna infracción 
particular a eftc Tratado, no por 
efto deverá cometerfc defde lue- 
go algún afto de hoft'ilidad , fino 
que deverá preceder una formal 
negación de hazer jufticia . 

ART. XXXIX. 

En cafo de alguna ruptura 
(que Dio» no permita) el Con- 
fuí, y todos los demas Efpaño- 
lcs que a la fazon fe hallaren 
en eí Reyno de Tripoli , tien- 
dran feis Mefes de tiempo para 
retirarfe con rodos fus efc&os , 
fin poder fer moleftados , ni an- 
tes de su partida , ni en el di- 
feurfo del viage . 

En 


fuá conftderazione qualunque al - 
tro Suddito del Re di Spagna . 


ART. XXXV 11. 

La Nazione Spagnuola godrd 
di tutti i Privilegj , dei quali 
godono i Francefi , e le altre Na- 
zioni , che hanno Tace con la 
Reggenza di Tripoli , e non fe 
Concederá ‘Privilegio , ne godrd 
dt ejfo altra Nazi One , che fubi- 
to non fia comune alia Spagna 
in virtu di quefio Articolo , ben- 
che non trovifi fpecificato d altra 
maniera nel prefente Trattato . 

ART. XXXV11I. 

Se fi facejfe alcuna infraziont 
particolare a que/loTrattato ,non 
per quefio dovrk commetterfi Ju- 
bito alcun atto d oftilita ; ma . 
dovrd precedere un formal r ¿fu- 
to di far gtufiizia . 

ART. XXXIX. 

In cafo d alcuna rottura ( il 
che Dio non permetta ) il Con- 
fióle , e tutti gl't altri Spagnuoli, 
che allora fi troveranno nel Re- 
gno dt Tripoli , avranno fei tnefi 
di tempo per ritirarfi con tutti 
i loro ejfctti , fenza che pojfano 
effer moleftati , né prima della 
loro partenza , né nel corfo del 
viaggio . 
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En fe de lo qunl fe han fir- 
mado por ambas Parres tres ori- 
ginales de eíle Tratado en los 
ideomas Efpañol , y Turco, dos 
de los quales quederan en po- 
der de los referidos Señores 
D. Pedro Soler , y el Dotlor 
D. Juan Soler , quienes han fir- 
mado de una parte en el nom- 
bre exprefado , y el tercero que- 
dará por el Excel!. Señor Ahll 
Caramanli Baxá , Bey , y Dey 
de Trípoli , el qual ha firmado 
de la otra parte juntamente con 
el Bey hereditario del Reyno , 
los Señores Koxia , Saliaskcr , 
ais de la Marina , Secretario 
de Rilado Turco l Kafnadar , 
Aga del Divan, y Cheque en 
Trípoli a 4 de la Luna de Kuar 
H98.Líhlo Arabo que es a 10. 
de Septiembre de 1784. 

( # # * £ n j U g ar d c | as f¡ r _ 

mas exprefadas * * * * *) 

Formula de la Certificación , que 
devera llevar toda Embarca- 
ción Trtpolina, tanto Corfana, 
como Mercante fegun queda 
prevenido en el Articulo y. de 
efie Tratado . 


21 

In fede di che fi fono firmati da 
ambe le Tari i tre Original i di 
queflo Trattato nell' Idioma Spa- 
gnuolo , e Turchefco , due dei 
quah refieranvo inpotere dei fud- 
detti Signori ‘ D . 'Pietro Soler , e 
Dottor D.Giovannt Soler , i quet- 
li hanno firmato da una parte 
nel nome gi'a efprejfo ¡ ed il ter- 
so refiera in pottre delf Eccell. 
Sig. Alt Caramanli Bafsa Bey , 
e Dey di Trípoli , ti quaie ha 
fi mato dall' altra parte única- 
mente al Bey Eredttario del Re- 
gno , ed i Signori Kexia Salta- 
feher , Rais della Marina , Se- 
gretario di Stato Turco , Kafna- 
dar Ag'a del Divano e Ceche , 
in Trípi li li 4. della Luna Kuar 
1198. ( jhle Arabo ) cb'e ti 10. 
di Setiembre del 1784. 

( L,S .) Crio: Soler . 

(L.S.) T tetro Soler. 

Formula del Certificato , cha 
dovrá avere ogni Batimento 
Tripolino, tanto Corfaro, co- 
me Mercantile , come fia pre- 
ferirlo nell’Articolo V. di que- 
flo Trattato . 


Nos &c. Certificamos que el Noi .... Certifichiamo , che 
kc. nombrado &c. Armado con il ... . nominal o . . . armato 

. . . Cañones , mandado por . . . con . . , cannoni comándalo da 

es un Corfario de efta Regencia . . . é un Corfaro di quefta Reg- 

de Trípoli . Portanto recomen- trenza di Trípoli . Terji'o racco- 

darnos , y rogamos a todos los mandiamo , e preghiamo tntti gli 
Oficiales, y Subditos de Su Ma- Ufiziali , e Suddtti di S. M. 

ge- (che 
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geftad (que Dios guarde) lo re- ( che Dio guardi) lo riconofcan» 
conofcan por tal , y traten al per tale , e t raí tino il Cap) taño , 
Capitán , y tripulación del rao- e C Equtpaggio nel nodo , che 
do , que correlpondc , como a corrijponde a'Sudditi di uno Sta - 


fubditos de un Eftado Amigo de 
Su Magcftad . Dado en Trípoli 
... a 

Portanto en virtud de dicho 
Plcnopodcr , y en nombre de Su 
Magcltad Siciliana loamos, y a- 
probamos el mencionado Trata- 
do , eftipulamos , y ratificamos 
todos , y cadauno de los Artí- 
culos , que contiene , y en el 
referido nombre ofrecemos , y 
prometemos que Su Magullad Si- 
ciliana los obfervará , y cumpli- 
rá religiofa , y inviolablemente , 
y los hara obfervar , y cumplir 
por fus Vafallos con la condi- 
ción de que la Regencia de Trí- 
poli comprenda a Su Mageftad 
en dicho Tratado prefentado a 
Su Magcftad , o a Nos en su 
Real Nombre por el condudlo 
de S. M. Católica los Inftrumcn- 
tos nccefarios . En fee de lo 
qual hemos firmado el prefente 
de nueftra propia mano y fcl- 
lado con el fello de Nucftras 
Armas. En Trípoli a 28.de A- 
gofto de 178y.ee firmados )J< lo- 
co Sigilli s Pedro Soler = Juan 
Soler . 

Portanto en corrcfpondencia 
a dicho Aílo de Acccfion de 
Su Magcftad Siciliana , hemos 
admitido , unido , y alociado, 
y por el prefente Acto admiti- 
mos 


to Amico di S. Al. Dato 

‘Perianto in •virtu della fud- 
detta ‘Plenipotenza , e in nome 
di S. Al. Siciliana ammettiatno , 
ed approviarno il mtnzionato Trat- 
tato y e Jlipultamo , e ratifichia - 
tno tuttiy e c ¡afamo dtgli Arti- 
coli , che contiene y e nel riferito 
Nome ojfnamo , e prometttamo , 
che S. M. Siciliana glt offerierd, 
t adempird r eligió f amente , ed tn~ 
•uiolabilm°nte , e gli fard «¡feria- 
re, e adempire da' fuoi Va (fallí, 
a cmdizione , che la Reggenza 
di Tr.poii comprenda S.M.tn det - 
to lrattato prefeutato alia detta 
M. S. per lo mezzo dt S. AI. 
Cattolica , con Jtipularfi da Noi 
nel fuo Real Nome gl'Jftrumentt 
nectjjarj . In fe de di che ah b ta- 
mo Jirmato il prefente di nojlra 
propna mano , e figillato col Si- 
gillo delie nojtre Armi . In Trí- 
poli a' 28. Ágojlo 1 7¿> y. 

( L. S, ) Pni ro Soler . 

( L.S.) Cío: Soler . 


guindé in corrifpondenza di 
detto Atto di AcceJJione di S.M. 
Siciliana abbiamo ammejfo , uni- 
to , ed ajfociato , e per lo prefen- 
te Atto ammettiatno , uniamo , ed 

ajfo- 
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